HIEP DPINH

hqgp tac kinh t&, khoa hgc va ky thuat
giwa
nuo'c Cong hoa Xa th chu nghla Viét Nam
< mm :
nucde E-ti-6-pi Xa hoi chu nghia

Chinh phﬁ pude Cong hoa Xa hdi chu nghia Viét Nam va
Chinh phu nuoc E-ti-0-pi Xa hi chu nghla (shu day goi 1a
hai bén),

Voi long mong mudn phat trién sy hgp tac kinh t&, khoa
hoc, kS thudt, trén cco so hai bén'cﬁng co 1qi va nhim myc dlch
téng cliong quan hé gida Hai nude,

Thoa thugn nbw n8au :
DPidu 1
Hai bén se ra swec phat trién sy hgp tac kinh t&, khoa
hoc va ky thuft giva hai nudc. DE thyc hién didu &6, hai bén
se @& ra nhUng biéh phap thich Ung phu hgp voi lugt 18 hién
hanh cua hai nude.
Piéu 2

Theo kha n3ng va yéu clu cua hai bén, cac 1inh vye h@p
tac noi trong Didu 1 cua Hiép dirh nay bao gbm chu yeu nhwng
hoat &fng sau :



a)

b)

c)

a)

e)

)

pé phat tridn sy hgp tac kinh t&, khoa hoc va Ky thudt,

_

Trao d8i cdc doan tham guan va trao &8i y kién v8
kinh t&, khoa hQc va ky thudt.

Trao @8i cac ky thugt vién va cac chuyén gia vé
kinh t8& khoa hc va ky thudt.

Trao déi céc tai 1iéu va tin twe khoa hec k§ thuét.

Nhan Lup nhau &ao tgo luu hgc sinh va cbng nhén
ky thuét.

8 chic nh&ng cugc gdp 2o gi&a chuyén gia cua hai
bén dé trad déi kinh nghién Ya tham gia nhwng cufc
h$i nghi chuyén dé.

Moi m#t hgp tac khac xet thAy cln thidt &&€ thyc
hién céc myc dich néu trong Hiép dinh nay.

bidu 3

hai bén se 1lép ra ‘cac chu@ng trinh hoat déng. cac chw@ng
trinh nay phal dugQe cac nha chuc trach ¢o6 thém quyén cua moi
puoc thdng ' qua.

Mdi bén se danh cho nhén vién, can bd va chuyén gia cua
bén kia m@i didu kién va sy giup do cln thi&t &€ ho thye hién

Piéu 4

phiée vy ¢ nudc kia trong khubn kh8 cua Higp dinh nay.



= e
Diéu 5
Hai bén thoa thuén khdng chuyén cho nudc th ba, néu

khéng cb sy d8pg 'y trudc cua bén kid, nhung tai 1idu, tin
tic da trao G6i cho nhau trong khudn khd Hiép ainh nay.

piéu 6

Nh3¥m dam bao cho Hiép dinh nay duge thi hanh mdt cach
thugn 1gi, hdi bén se thanh 14p wdt Uy ban hdn hgp vé hgp
tac kinh t&, khoa hgeC va ky thuét.

Uy ban hdn hgp nay se d8 ra nh&ng kién nghi 1én hai
Chinh phu nh3m’ phat trién 8¢ hqQp tac’ glwa hai bén.

Uy ban hdn hgp se hop 18n lugt ¢ Ha NOi va o Addis
Ababa mdi khi 0ot hofic ca hai bén xét théy cén thidt.

biéu 7

Moi sua @i afi voi Hiép dinh nay phai duge vié&t thanh
van ban va se co hieu lyc sau khi duge hai bén thdng qua.
Nhung 'sy@ bAL G8ng xay ra trong viéc glal thich Hiép dinh nay
se do Uy ban HOn hqp glal quyét.

Piéu 8
Hiép dinh nay c6 gia tri trong thoi gian 5 n3m va se
ty khéc duge kéo dni thém trong nhwng thoi han tuong Ly L
phi 6 thang trure khi Hiép dinh h&t hgn mdt trong hai bén
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bao cho bén kia bing vin ban y dinh cua minh la chfm dut
hogc sua G8i Higp dinh. ‘

Hiép dinh nay b&t diu co hidu 1lye tu ngay trao d&6i vin
kién phé chudn cua hai Chinh phu ding voi 1lugt phap hién hanh
cua hai nuoc. 8

Lam tgi Addis Ababa, ngay 29 thang 10 n&m 1978,
thanh hai ban bing tidng Viét va tiéng Anh, ca hai ban dsdu
co gia trj nhu nhau. ‘ '

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
COKG HOA XA HQI CHU NGHIA QUAN Sy’ LAM THOI NUCC
VIET NAM B-T1-0-PI XA HQI cHU NGHIA

[l ar?

DiNG THI TAYE WORKU
truong Phu Thu tudng B§ truong K& hogch



AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CO~OPERATION
BETWEEN
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM AND
SOCIALIST ETHIOPTIA

The Government of the Soeialist Republie of Viet Nam and the
Government of Socialist Ethiopia, (hereinafter referred to as the
two Parties);

desirous of developing the relations of economic, scientific
and technical co-operation on the basis of mutual benefit and for
zhe purpose of strengthening the relations between the two countries,

zave agreed as follows:

ARTICLE 1

The two Parties will endeavour to develop economic, scientific
and technical co-operation between the two counbries, TFor this
purpcse, the two Parties will work out appropriate measures in
k$¢eping with the laws and regulations in force in the two

countries,

ARTICLE 2

In keeping with the capabilities and requirements of the two
Parties the fields of co-operation as provided for in Article 1

will mainly cover the following activities:

a) Exchange of visiting delegations for economic, scientific

and techniecal consultations,

b) Exchange of technicians and experts in economic, scientific
and technical fields,



¢) Exchange of scientifie and technieal documents and

information,

d) Mutual assistance in training students and qualified

workers.

e) Meeting between experts of the two sides to exchange

experience, and to participate in seminars,

f) Any other agpeets of co-operation that may be deemed
necessary for furthering the aims embodied in this

agreement,

ARTICLE 3

With a view to promoting economic, scientific and technical
co—operation, the two Parties will work out programmes of activity
which would be subject to the approval of the competent authorities

of each country.

ARTICLE 4

Bach Party shall provide to the personnel, eadres and experts
of the other all eonditions and assistanee required for the ful~

filment of their duties in the other country under this Agreement,

ARTICLE 5

The two Parties agree that neither of them shall hand to a
third country, without the previous consent of the other, the

documents and information exchanged under this Agreement,



ARTICLE 6

For the smooth implementation of this Agreement, the two
Parties shall set up a Joint Commission on eeonomic, scientific and

technical co~operation,

This Joint Commission shall make to the two Governments
recommendations aimed at promoting the co~operation between the

two Parties,

The Joint Commission shall meet alternately in Hanoi and
in Addis Ababa whenever either of the two Parties deems it

necessary.

A1l amendements to this Agreement shall be in written form
and shall take effect as of the date of approval by the two
Parties, Differences arising in the interpretation of this

Agreement shall be solved by the Joint Commission,
ARTICLE 8

This Agreement shall remain in force for a period of five
years and shall be vautomatically renewable for similar periods,
unless either Party gives a written six months notice to the

other, of its intention to terminate or amend the Agreement,

This Agreement shall come into force as of the date of
exchange of instruments of ratification by the two Governments in

keeping with the legislation in force in each country,




Eahe

Done in Addis Ababa on the 29th of October, 1978, in duplicate

in Vietnamese and English languages, both texts being authentic,

FOR THE GOVERNMENT FOR THE PROVISIONAL MILITARY
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF GOVERNMENT OF SOCIALIST
VIET NAM ETHIOPTA
DANG THT TAYE WORKU
MINISTER IN THE PLAN COMMISSIONER

PRIME MINISTER'S OFFICE
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